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La société Handtmann Armaturenfabrik peut se 
prévaloir d'une longue tradition couronnée de succès. 
Aujourd’hui, elle fait partie du groupe Handtmann, 
présent dans le monde entier. 

La société Handtmann Armaturenfabrik compte parmi 
les principaux fournisseurs de robinetterie, de vannes 
et d'installations de traitement pour l'industrie des 
boissons, la biotechnologie et l'industrie chimique et 
pharmaceutique. 

Handtmann Armaturenfabrik doit son succès à sa 
vaste expérience, à son savoir-faire en matière de 
procédés, à ses conseils pratiques, à ses services 
d’ingénierie complets et à sa production à la pointe 
de la technologie. 

Pour réaliser ses objectifs ambitieux, la société peut 
compter sur ses collaboratrices et collaborateurs 
hautement qualifiés et motivés. C'est pourquoi Handtmann 
leur accorde une place centrale. 

Handtmann Armaturenfabrik cherche avant tout à bâtir des 
partenariats durables avec ses clients, plutôt que de viser 
des succès éphémères. 
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0 Introduction 
 

Ce manuel contient des instructions, des remarques et des conseils utiles pour le montage 
et l’utilisation. 

Lisez-le attentivement pour garantir un fonctionnement sans problème. 

Les données techniques, les descriptions et les indications de construction correspondent 
à l’état au moment de l’impression. Des modifications de construction intermédiaires sont 
possibles dans l’intérêt d’un développement continu. 

Les illustrations servent à décrire le fonctionnement et peuvent différer légèrement de la 
version correspondante. 

Ce manuel sert à informer les opérateurs, l’exploitant et, le cas échéant, les spécialistes. Il 
fait partie de la livraison. Aucun chapitre ne doit en être retiré. Remplacez sans délai ce 
manuel s’il manque ou si des pages en ont été retirées. 

Toute personne chargée de l’installation, de la mise en service, de l’utilisation, de la 
maintenance et de la réparation doit avoir lu ce manuel, en particulier les consignes de 
sécurité, et en comprendre le contenu et la langue. 

Une formation interne doit avoir lieu le cas échéant en tenant compte de la qualification 
professionnelle des personnes respectives. 

Ce manuel doit rester accessible à tout moment pour les opérateurs pour éviter les 
erreurs d’utilisation et de garantir l’exécution correcte des mesures de contrôle 
nécessaires. 

La société Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG décline toute 
responsabilité pour les dommages et les dysfonctionnements résultant du non-respect du 
contenu de ce manuel. 

 
 



 

soupape de dépression (á poids) 

12504/12818 

Généralités 

 

BA_012504.20_FR 

2026-03-23 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 5 / 25 

 
 
 

1 Généralités 
 

1.1 Fabricant 
 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 

Arthur-Handtmann-Str. 11; D-88400 Biberach 

Tel.: +49 (0)7351/ 342-0; Fax: +49 (0)7351/ 342-4480 

E-Mail: service.af@handtmann.de 
 

1.2 Utilisation conforme 
 

Les soupapes de dépression sont utilisées dans les domaines de l'industrie alimentaire et 
des boissons, ainsi que dans l'industrie pharmaceutique et chimique. Leur objectif est de 
sécuriser les réservoirs et autres systèmes fermés contre la dépression. 

 
 

1.3 Utilisation non conforme 
 

Sont considérés comme utilisation non conforme : 

• Conditions de fonctionnement ou d’utilisation appliquées différentes de celles 
prévues pour le composant, le sous-ensemble et l’installation. 

• Acheminement dans l’élément de fluides autres que ceux prévus pour le composant, 
le sous-ensemble et l’installation, 

• Installation, utilisation et maintenance effectuées par des intervenant non qualifiés, 

• Modifications/Transformations non autorisées effectuées sur un composant, sous-
ensemble ou sur l’installation, 

• Des barrières sont construites en amont des dispositifs de sécurité, qui peuvent alors 
les rendre inopérants, 

• Non respect des instructions du manuel. 

Une utilisation non conforme entraîne la perte de toutes les prestations de garantie ainsi 
que des droits de responsabilité légaux. 

 
 

1.4 Obligation de vigilance de la part de l’exploitant 
 

L’exploitant doit en particulier s’assurer que 

• Les composants, les modules et l’installation sont fonctionnels et utilisés de façon 
conforme. 

• Les prescriptions légales soient respectées lors de l’utilisation et de la maintenance. 

• Seules les personnes suffisamment qualifiées et autorisées sont chargées de 
l’utilisation et de la maintenance des composants, des modules et de l’installation. 

• Les personnes chargées de l’utilisation et de la maintenance connaissent, 
comprennent et tiennent compte des informations des manuels d’utilisation et de 
montage, en particulier des consignes de sécurité qu’ils contiennent. 

• Les panneaux d’avertissement et de sécurité apposés restent lisibles et ne sont pas 
retirés. 

• Une version imprimée est disponible dans l’entreprise/sur place et la plaque 
signalétique est le cas échéant toujours lisible. 
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2 Sécurité 
 

2.1 Symboles 
 

 DANGER 

Danger – mise en danger par les conditions spécifiques au produit et au processus ! 

Ce symbole signale une situation extrêmement dangereuse, qui peut conduire à des 
blessures très graves, voire la mort, si les consignes ne sont pas respectées. 

 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement - risques généraux ! 

Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent conduire à des dommages 
corporels légers à graves en cas de non-respect. 

 

 PRUDENCE 

Prudence - endommagement de composants ! 

Ce symbole indique la nécessité de faire particulièrement attention lors de l'installation, 
l'exploitation ou la maintenance. 

 

ATTENTION 

Remarque 

Ce symbole indique des points à prendre en compte en particulier. 
 

ATTENTION 

Remarque 

Ce symbole indique un comportement respectueux de l'environnement ou 
une élimination écologique. 
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2.2 Dangers et consignes de sécurité 
 

Consignes et sécurité 

Les consignes de sécurité suivantes doivent être considérées comme un complément aux 
prescriptions de prévention des accidents et aux lois nationales en vigueur. Les règles de 
prévention des accidents et les lois existantes doivent être respectées dans tous les cas.  
Dans les autres pays, respectez de même les règles en vigueur. 

Ces consignes de sécurité ne prennent pas en considération les points suivants : 

• Les aléas et événements pouvant survenir lors du montage, de l’utilisation et de la 
maintenance. 

• Les règles de sécurité spécifiques au lieu, dont le respect incombe à l’exploitant. 

 
 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque d’ordre général 

Respectez impérativement les consignes de sécurité suivantes pour éviter tout danger 
pour la vie et la santé. 

 
 

Consignes de sécurité générales 

Les conditions préalables à un bon fonctionnement de l’armature/du composant : 

• Transport et stockage conformes 

• installation et mise en service par des spécialistes qualifiés et formés 

• Manipulation et utilisation conformes à ce manuel d’utilisation et à l’utilisation 
prévue 

• Entretien conforme 

• Instruction et surveillance par l’exploitant 

• Respect des caractéristiques techniques et électriques spécifiées dans le manuel 
d’utilisation 

• Vérification de la sécurité électrique des appareils externes 

 
 

Ne pas respecter les points définis peut entraîner les risques suivants : 

• Défaillance de fonctions importantes de la soupape, du composant ou de 
l’installation. 

• Risques pour les personnes par des effets électriques, mécaniques et chimiques. 

• Risque pour l’environnement en cas de fuite éventuelle de substances 
dangereuses. 
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Risque pour les opérateurs 

Explications Mesures 
 
 

Risques généraux lors du montage, de la maintenance et 
du nettoyage du composant, du sous-ensemble et de 
l’installation 

• Avant d'effectuer des travaux sur une tuyauterie / 
un composant / un sous-ensemble / une installation 
transportant des fluides, prendre des mesures pour 
garantir la sécurité : 

 Vidange et rinçage à l'eau 

 Arrêt des zones avec la commande 

 Activation des dispositifs d'arrêt / isolation de 
la zone de la conduite du reste du système / 
fermeture des alimentations 

 Si nécessaire, arrêt de l’installation 

 Dépressurisation du système de conduites 

 Pose de panneaux d’avertissement 

 Port de vêtements de sécurité (protection des 
mains, des pieds, des yeux) 

 
 

Pendant le transport, le montage ou les travaux de 
maintenance, le poids du composant/du sous-ensemble 
peut causer des blessures par écrasement ou par choc. 

• Utiliser un dispositif de levage adapté. Placer le 
dispositif de levage aux points indiqués. 

• Sécurisez les éléments contre le glissement et la 
chute lors du montage, du démontage et des 
activités de maintenance. 

• Ne pas se tenir sous des charges suspendues. 

• Porter un équipement de protection individuelle 
conformément à la réglementation nationale : gants 
de protection, chaussures de sécurité et, le cas 
échéant, casque de protection 

 
 

En cas de fuite au niveau du composant, du sous-
ensemble ou de l’installation, du CO2 peut s’échapper et 
provoquer l’asphyxie des personnes. 

• L’exploitant doit prendre des mesures de protection 
adéquates, par exemple installer des capteurs de 
CO2 ou un système de ventilation. 

 
 

Pendant un nettoyage CIP, du détergent peut 
s’échapper de l’évacuation de la fuite. Il existe un risque 
de glissade et les produits de nettoyage peuvent blesser 
les personnes. 

• Porter un équipement de protection adapté dans la 
zone de l'installation : 
Lunettes de protection, gants de protection, 
vêtements de protection, chaussures de sécurité 

• Raccorder l'évacuation des fuites / le tuyau de trop-
plein dans les règles de l'art et conformément aux 
dispositions légales et administratives 

• Lorsque le nettoyage CIP est activé, veiller à ce que 
la zone dangereuse soit libre et sèche autour de 
l'évacuation des fuites. 

 
 

Pendant le fonctionnement, l’écoulement des fluides ou 
les composants de l’installation, comme les pompes, les 
soupapes, etc., peuvent générer un niveau sonore 
éventuellement inconfortable ou pouvant entraîner une 
perte d’audition. 

• Porter une protection auditive dans la zone de 
l’installation 
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Risque pour les opérateurs 

Explications Mesures 
 
 

Si le système est soumis à une 
température de fluide plus élevée, la 
surface des composants, des sous-
ensembles et de l’installation peut 

également atteindre cette température. 

Cela induit un risque de brûlures. 

– Apposez des panneaux d’avertissement sur les 
surfaces chaudes. 

• Rincez le système de conduites à l’eau froide avant 
de commencer les activités de maintenance. 

• Portez un équipement de protection individuelle 
pour travailler sur le sous-ensemble (gants 
résistants aux coupures et à la chaleur et protection 
des pieds). 

 
 

Si le composant / l'ensemble / l'installation est utilisé à 
l'extérieur, des éléments chauffants peuvent être 
installés. 

• Veillez à ne pas entrer en contact avec les éléments 
chauffants et à vous assurer qu'ils sont hors tension 
lorsque vous effectuez des travaux sur le 
composant, le sous-ensemble ou l'installation. 

 
 

Dysfonctionnement dû à une mauvaise manipulation 

Explications Mesures 
 
 

En cas de dysfonctionnements manifestes, mettre hors 
service la soupape. 

• Résoudre immédiatement tout défaut. 

 
 

Le processus de commutation du composant est 
perturbé ou s'effectue par à-coups. 

• Retirez les résidus ou les petites pièces détachées de 
la zone du siège de la de la vanne 

• Composant avec levée : 
soulever et nettoyer régulièrement le siège afin 
d'éviter toute adhérence du joint du siège 

• Tenez compte du manuel d’utilisation de chaque 
composant 

 
 

Si la soupape n’est pas contrôlée et entretenue à 
intervalles déterminés, son fonctionnement peut être 
désactivé ou fortement perturbé. 

• Contrôlez la soupape dans le cadre des cycles de 
maintenance de l’entreprise. 

Les interventions de maintenance et d’inspection sont 
réservées aux personnes formées. 

 
 

Si des pièces défectueuses ou non spécifiées dans ce 
manuel sont montées ou utilisées pour un 
remplacement, le fonctionnement peut être désactivé 
ou fortement perturbé. 

• Veillez à n’utiliser que des pièces autorisées par le 
fabricant 
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3 Remarques 
 

3.1 Remarques concernant le transport 
 

 RISQUE 

Rique – Risque de blessures corporelles 

Le poids du système représente un risque d’accident pendant le transport. 

– Ne séjournez pas en dessous de charges suspendues. 

– Lors du déchargement du sous-ensemble, utilisez toujours des dispositifs de levage 
contrôlés et homologués (chariot élévateur, transpalette, grue, etc.) ainsi que des 
moyens auxiliaires appropriés d’une capacité de charge suffisante. 

– Manille, par exemple selon la norme DIN 82101 

– Chaîne d’accrochage, par exemple selon la norme DIN 5687 Classe de marchandise 
8 

– Le transport est réservé aux personnes instruites. 

 

 PRUDENCE 

Avertissement – Risque d’ordre général 

Veillez à délimiter les zones dangereuses (ruban de signalisation) lors du transport et du 
montage. 

 
 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Tenez compte des panneaux d’information lors du transport. 

 
 

                

Ill. 1 : Signalisation de transport 
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3.2 Remarques relatives à la livraison et à la prestation 
 

• Contrôlez que les données du bon de livraison sont correctes. 

• Vérifiez que la livraison est complète. Les réclamations ultérieures ne peuvent pas 
être acceptées. 

• Procédez à une inspection visuelle de l'emballage quant à l'absence de dommages 
extérieurs dus au transport. Ces derniers doivent être signalés au transporteur sans 
délai. 
Les dommages dus au transport qui ne sont pas visibles doivent être réclamés dans 
un délai d'une semaine. 

 

3.3 Remarques concernant le stockage 
 

 La marchandise reste dans les systèmes de conditionnement livrés jusqu’au 
montage. 

 La marchandise doit être entreposée dans un espace sec et fermé. Évitez le 
rayonnement UV et l’ensoleillement direct. L’humidité maximale de l’air ne doit pas 
dépasser 60%, la température maximale de stockage ne doit pas dépasser 40°C. 

 Après avoir déballé la marchandise et avant le montage, lisez impérativement les 
manuels d’utilisation et de montage. 
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4 Description technique 
 

4.1 Caractéristiques techniques 
 

Domaine d’application 
 

Matériau Acier inoxydable 1.4404 

Garnitures d’étanchéité EPDM, conforme à FDA 

Surface 0,8 - 1,2 µm 

Autres pièces 

Matériau Acier inoxydable 1.4307 

Surface Métal nu 

Production 

Fluide (non toxique) Air/Gaz (groupe II, Directive 2014/68/UE) 

Pression de réaction Vide 3 - 4 mbar 

Pression dans la cuve 
lors de l'ouverture de la 
vanne en mode CIP, 
max. 

0,2 bar 

Air de commande 5 - 8 bar 

 6/4 ou  8/6 

Tuyau en PTFE 

Mouvement de 
relèvement 

3 - 4 mm 

Température 0 - 95°C, 140°C un court instant 

 
 

4.2 Identification des composants 
 

Toutes les soupapes de dépression (VV) comportent une identification de composant 
durable. 

– Les VV standards sont pourvues d'une valeur de réglage (4 mbar) prédéfinie. 
 (zone de pression d'ouverture 3 à 5 mbars) 

– Les VV spéciales (poids spécial) sont pourvues d'une valeur de réglage spécifique au 
 client. Les soupapes sont en complément identifiées par la lettre « S » devant  
 le n° de fabrication. 
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Explication de l'identification: 

Code chiffré AH VV xxxxx xxx yyy xx / xxxxx 

AH VV xxxxx xxx yyy xx / S xxxxx 

Affectation 1 2 3 4 5 6 

 

1 Fabricant 

2 Soupape de dépression 

3 Type de soupape 

4 Largeur nominale/DN [mm] 

5 Dépression de réglage p [mbar] 

6 Année de fabrication avec n° de fabrication ou « S » avec numéro de fabrication 

 
 

4.3 Types de soupapes 
 

Types de soupapes et dimensions 
 

 

1 Joint torique de bride 2 Bande de guidage 3 Plaque de feedback 

4 Joint torique de siège 5 Vérin d’aération 6 Cartouches chauffantes 

 

12504 DN a [mm] b [mm] c [mm] d [mm] 

 

100 218 220 210 20 

150 280 225 260 20 

200 370 270 310 20 

300 445 295 430 20 

400 540 340 540 23 
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12818 (VV 12504 avec protection anti-projection) DN a [mm] b [mm] c [mm] d [mm] 

 

100 220 220 210 20 

150 280 265 260 20 

200 370 280 310 20 

300 445 297 430 20 

400 540 344 540 23 
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5 Montage 
 

Remarques importantes 

• La robinetterie/le composant est adapté(e) à une position de montage verticale. 

• La soupape avec contrepoids standard s’ouvre à une dépression de 3-5 mbar. L’air 
entrant provoque une compensation de pression avec la pression ambiante. La 
soupape se referme sous l’effet de la force antagoniste du poids. 

• La soupape avec aération pneumatique ne peut s’ouvrir que jusqu’à une contre-
pression limitée, c’est-à-dire la pression intérieure du réservoir. Celle-ci ne doit pas 
dépasser 0,2 bar. 

• Pendant le nettoyage CIP, la soupape à vide ne doit être relevée que lorsque la 
cuve est hors pression. L’ouverture de la soupape sous la pression interne du 
réservoir provoque une décompression explosive. Le liquide de nettoyage est alors 
envoyé dans l’environnement et le réservoir aspergé. 

• Le relèvement lui-même dépend des spécifications du processus. La soupape doit 
être relevée pendant environ 5 à 20 secondes, pendant les différentes étapes du 
nettoyage. Pour éviter les éclaboussures importantes, réglez la fente d’ouverture 
au niveau de la soupape par le biais de la course sur le vérin pneumatique ou 
relevez-la pendant la phase de démarrage de la pompe avec une puissance réduite. 
Vous trouverez de plus amples informations dans la fiche INFO - IB_CIP-Anliftung 
VV-SV 

• Pour éviter toute confusion lors du montage/démontage, respectez 
impérativement les consignes du manuel d’utilisation et les informations de la 
plaque signalétique ou de l’identification du type. 

 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque d’ordre général 

Le relèvement sous faible pression interne du réservoir (p < 0,2 bar) pendant le 
nettoyage CIP provoque des éclaboussures du liquide de nettoyage comme la lessive, 
l’acide ou les fluides chauds. 
Vous pouvez augmenter la pression interne du réservoir par dilatation thermique du 
milieu CIP lors de la circulation. 

– Avant de relever la soupape de vide, interrompez brièvement l’injection du 
réservoir ou détendez préalablement celui-ci avec une soupape. 

– Utilisez une protection fermée contre les éclaboussures. 
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5.1 Versions 
 

Modèle avec dispositif de chauffage : 

• Les cartouches chauffantes doivent exclusivement être raccordées selon le schéma 
 joint, respecter la tension d'alimentation ! 

• En cas de contrôle fonctionnel (puissance de chauffe), la cartouche chauffante ne 
 doit pas être retirée de la bride de la garniture (risque de surchauffe).  

 
 

Modèle avec nettoyage extérieur : 

• Pendant le nettoyage extérieur de la tête de soupape, la soupape de dépression 
 doit être aérée. Si ce n'est pas le cas, le liquide nettoyant s'accumule  au-dessus de 
 la tête de soupape dans la bague de pulvérisation. Puis il passe par le perçage de 
 purge  au-dessus du réservoir.   
 (durée de nettoyage approx. 10 s, pression CIP 2 bars) 

 
 

Modèle avec aération : 

• Vérin d'aération, pneumatique, pour l'aération à des fins de nettoyage du cône de 
 la soupape et pour le contrôle fonctionnel. La hauteur d'aération sur le vérin de 
 levage est préréglée en usine de sorte que la tête de soupape décrit une course 
 d'environ 3 mm. En cas de course trop grande, la quantité d'eau projetée augmente 

• Air comprimé préparé éventuellement sans huile, 6 bars max. 

• Régler l'étranglement d'entrée dans le visage de l'alimentation en air lors de la 
 mise en service. 

• Alimentation en air comprimé : Gaine pneumatique  6/4 
 

 

Fig. 2: schéma avec dispositif d'aération pour DN 100 – DN 200 
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Fig. 3: schéma avec dispositif d'aération pour DN 300 – DN 400 

 

1 Contrepoids 

2 Réglage de course 

3 Raccord de flexible 
 
 

Modèle avec protection contre les projections - type 12818 
 

 

Fig. 4: Schéma DN 100 – 400 

 

1 Soupape de dépression 

2 Protection contre les projections 

 
 



soupape de dépression (á poids) 

12504/12818 

Fonctionnement 

 

BA_012504.20 

18 / 25 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 2026-03-23 

 
 
 

6 Fonctionnement 
 

Remarque importante! 

• La garniture/les composants sont conçus pour une position de montage verticale. 

• La soupape s'ouvre à une dépression de 3-4 mbar. L'air entrant provoque une 
compensation de pression avec la pression ambiante. La soupape se referme grâce 
à la force opposée du poids. 

• Pour des températures élevées (> 60 °C), la garniture existe avec un cône de 
soupape en acier inoxydable (sur le type 12519). 

• Pour exclure toute inversion lors du montage / démontage, il faut impérativement 
respecter les instructions contenues dans le mode d'emploi ou sur la plaque 
signalétique ou l'identification-type. 

 
 

6.1 Instructions de fonctionnement 
 

• Maintenir la soupape propre, la nettoyer régulièrement. 

• Ouvrir le cône de soupape de temps en temps. 

• Exécuter le remplacement du joint torique / joints avec précaution. 

• Éviter tout endommagement des sièges de soupape. 

• Protéger les soupapes contre toute influence extérieure de force ; 
les endommagements nuisent au fonctionnement. 

• Température admissible : Faites attention aux données techniques 

 
 

 
 

 

Fig. 5 : avec cône en acier inoxydable 

 

1 Joint torique 

2 Joint torique (bride) 

3 Bande de guidage 

4 Cartouche chauffante 
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6.2 Nettoyage de la soupape/CIP 
 

Nettoyez régulièrement les soupapes. 

• Démontez les soupapes manuelles. La zone du siège et le joint sont nettoyés à la 
main. 

• Les soupapes à entraînement pneumatique sont relevées par de l’air comprimé. La 
zone du siège et le joint sont nettoyés dans le cadre d’un processus CIP automatisé. 
Pour cela, la soupape est ouverte et fermée en alternance. 

 
 

 PRUDENCE 

Prudence - endommagement de composants ! 

Risque de collage pour le siège de soupape/la tête de soupape ! 

– Si la vanne s'ouvre lors d'un débordement du réservoir, surtout en présence d'un 
fluide visqueux et sucré, le siège de la vanne doit toujours être nettoyé. 

 
 

Paramètres de nettoyage 

La vanne et le matériau d'étanchéité sont conçus pour le mode CIP standard dans la zone 
en contact avec le produit. 

Les conditions standard sont les suivantes : 

• Fluides CIP à base de composants alcalins et acides disponibles dans le commerce, 
avec une résistance au matériau d'étanchéité EPDM. 

 Si la composition du fluide est différente, consulter le fabricant de la vanne. 

 
 

Si le composant est monté sur un couvercle de cuve, il convient de respecter les 
instructions relatives au nettoyage CIP figurant dans le mode d'emploi du couvercle de 
cuve. 

 



soupape de dépression (á poids) 

12504/12818 

Maintenance 

 

BA_012504.20 

20 / 25 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 2026-03-23 

 
 
 

7 Maintenance 
 

7.1 Instructions de maintenance 
 

• Exécuter les travaux avec précaution et éviter tout endommagement. 

• Démontage du bras de levier et des plaques de pression. 

• Remplacer le joint torique (1), (2) et la bande de guidage (3)  
 (ne pas tourner, nettoyer les encoches et les surfaces d'étanchéité). 

 

– La maintenance doit être réalisée en cas de besoin ou à intervalles annuels. 

– Respecter les instructions de montage et de sécurité lors des travaux de 
 maintenance. 

– Procéder aux travaux de maintenance uniquement dans un état sans pression du 
 système. 

 
 

7.2 Joints 
 
 
 
 

 
 

 

Fig. 6 : Type 12504 

 
 

10 Joint torique 

20 Joint torique 

30 Bande de guidage 
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7.3 Listes de pièces de rechange 
 

ATTENTION 

Remarque 

Veillez à n’utiliser que des pièces de rechange autorisées par le fabricant. 

 
 

 

DN  12504 12818 

80 012504.00080LE 012504.00080LE 

100 012504.00100LE 012504.00100LE 

150 012504.00150LE 012504.00150LE 

200 012504.00200LE 012504.00200LE 

300 012504.00300LE 012504.00300LE 

400 012504.00400LE 012504.00400LE 

LE - EPDM 
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8 Accessoires 
 

8.1 Cartouches chauffantes 
 

Activation de la cartouche chauffante : Température extérieure ≤ 4°C 
 

 Cartouches chauffantes 

 
DN 

 
Schéma de  

connexion n° 

Tension de  
raccordement 

Volt 

Puissance  
calorifique 

Watt 

 
Quantité 

 
Puissance nominale : 

Volt    Watt 

 
N° pièce 

400 11 125E33 24 184 8 24 23 105373 

300 11 125E10 24 138 6 24 23 105373 

200 11 125E30 24 92 4 24 23 105373 

150 11 125E31 24 46 2 24 23 105373 

100 11 125E31 24 46 2 24 23 105373 

 
 
 

    

Fig. 7: E 33, DN 400      E 10, DN 300 

Cartouches chauffantes Ø 6,5 x 40 

 

Cartouches chauffantes Ø 6,5 x 40 

 

Régulateur de 
température 

Régulateur de 
température 
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Fig. 8: E 30, DN 200      E31, DN 100 - DN150 
 
Abb. 9:  

 
 

Symbole : 

 
Cartouche chauffante (ø 6,5 x 40) 1) 

 
Régulateur de température 2) 

1) Les cartouches chauffantes sont placées dans des segments chauffants correspondants. 
2) Le régulateur de température, pièce n° 106838, ne peut pas allumer/éteindre 

directement les chauffages en cas de 24 V DC (courant continu). C’est pourquoi le 
processus de commutation doit être découplé au niveau de la technique de commande. 

 
 

Cartouches chauffantes Ø 6,5 x 40 

 

Cartouches chauffantes Ø 6,5 x 40 

 

Régulateur de 
température 

Régulateur de 
température 
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9 Élimination 
 

9.1 Élimination du sous-ensemble 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Les matériaux éliminés de manière non conforme, comme les résidus de 
fluides, les acides, les bases, les matériaux spécifiques aux installations et les 

déchets électriques, peuvent être dangereux pour l’homme et l’environnement. 

Tous les résidus de fluides présents dans le composant, le sous-ensemble et l'installation 
doivent être vidangés et, le cas échéant, neutralisés avant le démontage, conformément 
aux dispositions locales et légales. 

Éliminez les matériaux dans le respect de l'environnement, conformément aux 
directives nationales afin d'éviter tout risque pour la santé et l'environnement. 

Demandez le cas échéant à votre responsable de l’environnement. 

 
 

9.2 Élimination des emballages 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Éliminez le matériel de conditionnement dans le respect de l’environnement 
et conformément aux dispositions nationales en vigueur. 

Le conditionnement peut être composé des matériaux suivants : 

Bois, films de polyéthylène (PE), papier, carton, plastiques et bandes en acier. 

 

 



 

 

 

 
 

 

 
  

 
 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG • Arthur-Handtmann-Straße 11 • 88400 Biberach an der Riss • Allemagne 

Tel.: +49 7351 342-0 • Fax: +49 7351 342-4480 • service.af@handtmann.de • www.handtmann.de 

 

 


